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JAUAJIOT ABTOPA U ITIEPEBOJYUKA B IIPOCTPAHCTBE
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DIALOGUE BETWEEN AUTHOR AND TRANSLATOR
IN THE SPACE OF TWO CULTURES (ON THE MATERIAL
OF ARTISTIC TRANSLATION OF IMAGES OF
LINGVOANTHROPOMORPHISM)

Gubochkina L. Yu.

JIMHrBOKYIBTYpa Kak HEOThEMJIE-
Mast 4acTh MI00ATBHOTO SI3BIKOBOTO
IIPOCTPAHCTBA CBsi3aHa C Pa3JINYHbI-
MH BUJIaMU UCKYCCTBA, B TOM YHCJIE
U C UICKYCCTBOM IIEPEBO/IA XYI0KECT-
BEHHBIX IIPOU3BEIACHUI. ABTOp OpH-
TMHaJa ¥ epeBOTYMK BEAYT TOCTOSIH-
HBII MAJIOT B XY/JI0KECTBEHHOM TIPO-
CTpaHCTBE TEKCTa. ABTOP NOAIMHHUKA
BBICTYIIA€T B POJIM CO3JATENsl TEKCTA,
aBTOP MEPEBOAHOTO MPOU3BEICHUS —
B pOJIM co3uaarens. Juanor-HeBuanm-
Ka MEXJly IByMs TJIaBHBIMH JTUIIAMHU
XyJ10’KECTBEHHOT'O IIPOU3BEICHHS OIpe-
JIeTISIET 3HAUMMOCTD ITPOU3BENCHUS IS
MHPOBOM JInTEpaTypsl B 11enoM. biaro-
Jlapsi aBTOPY NEPBOMCTOYHUKA IIEAEBP
CTAHOBUTCS JOCTOSTHUEM KYJIBTYPhI
OJIHOTO Hapoja, Onarogapsi HepeBo-
YHKY LIEJIEBP CTAHOBUTCS JIOCTOSHUEM
HapoJI0B BCEro MUpA.

[lenbro uccienoBaHus sIBISICTCS
M3YyUY€HHE BOIPOCOB MIEPEBO/IA JINH-
TBUCTHYECKOTO aHTpomomMophu3ma
B XYyJ10’KE€CTBEHHOM IPOU3BEJACHUH.
PaccmarpuBaercs npouecc cosna-

HHSI aBTOPCKHUX aHTPONIOMOP(HBIX
00pa3oB B XyJI0KECTBEHHOM TEKCTE,
Y QHAJIM3UPYIOTCS pELICHUs IEPEBOI-
YUKa B OTHOIICHHWH UCITOJIb30BAHMS
TpaHchOpMaIHi IPH TIEPEBOJIE aHTPO-
OMOp(HBIX 00pa30B € AHITIMHCKOTO
A3bIKa Ha pycckuil. MccnenoBanue xy-
JO’KECTBEHHBIX 00Pa30B MPOUCXOIUT
B JIMAJIOTOBOM MPOCTPAHCTBE JIBYX
KYJIBTYp. AKTyaJIbHOCTb UCCIIE0Ba-
HUS ONPEIEIIeTCs HEOOXOIUMOCTBIO
B U3YUYEHHH CIIOCOOOB MepeBoa Xy-
JTI0KECTBEHHBIX aHTPOITOMOP(HBIX
00pa3oB CKBO3b MPU3MY aBTOPCKOTO
MHUPOBO33PEHUS U MUPOBHJICHUE TIe-
peBoaunka. Merogamu uccienoBa-
HUS SIBJISIFOTCSL ONTUCATENIbHBINA aHAH3
eIMHUI] IEPEBO/Ia U CPABHUTEIBHO-
COIOCTABUTEJIbHBIN aHAJIN3 TEKCTA
HWCTOYHMKA U TeKcTa nepesoaa. Ha-
y4Hasi HOBU3HA pabOThI 3aKJIF0YAETCs
B U3y4YEHHU 00pa30B aHTPOIOMOP-
¢bu3Ma B pamMKax JUHTBOKYJIBTYPO-
JIOTUYECKOT0 U MEPEBOJOBENUECKOTO
KOMIIOHEHTOB. [IpakTnueckas 3Haun-
MOCTB pabOTHI B TOM, YTO PE3YJIbTATHI
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MOTYT OBITH PUMEHEHBI B TIpOIIecce
MepeBOAYECKOMN IeATEIBbHOCTH HIIN
WCIIOJIb30BaHbl B KAYECTBE TEOPETH-
YeCcKoro Matepuasna B 001acTi HayKu
0 SI3bIKE U TIEPEBOJIE.

PaccMoTpuM MUPOBO33pEHUYECKYIO
KOHIICTIIIMIO aBTOpa OPUTHHAIA U MU-
poolIyIeHHe aBTOpa MEPEBOIHOTO
TEeKCTa B IMAJIOTOBOM IIPOCTPAHCTBE
IBYX KynbTyp. OCHOBOH [Tl MU3y4EHUS
XyJ0KECTBEHHOTO TUAJIOTa JIBYX JIUI]
CIIy’KaT MPUMEPHI MEepeBojia 00pa3oB
anTpornomopduszma.

1. «There’s one flower in the garden
that can move about like you», said
the Rose. «She has the same awkward
shape as you, but she’s redder —and her
petals are shorter, I think»'. / «EcTh
TYT €IIe OJIUH I[BETOK, KOTOPBIH ymMeeT
XOJINTh, KakK THI...— cka3aia Po3a.— Ta-
KO ke CTpaHHOU (DOPMBI, KaK U ThI,—
cka3ana Po3a.— HemHOXKO TeMHee,
MOXKaJIyHd, U JIEIECTKHU IIOKOPOYE. ..»
(mepeBox H. M. JlemypoBoii)?.

B XymoxecTBEeHHOM OTPBIBKE aB-
TOpCKUii 00pa3 IBETKa pacKpbIBaeTCs
repe YnuTaTesieM B BUJIE )KEHCKOTO
00pa3za, HETIOXOXKETO Ha JPYTHe IIBETHI.
B pycckos3praHO0# aHTpornoMopdHOit
CUCTEME CYIIECTBUTEIHHOE IIBETOK —
MY>KCKOTO POJIa, ¥ TOJILKO OT/ICIIbHBIC
Ha3BaHUS L[BETOB aCCOLUMUPYIOTCS
C )KEHCKUMH KauecTBaMu. ABTOp CO-
3MaeT 00pa3 ¢ KEHCKUM JIUIIOM, a Tie-
PEBOIYHK MepeIacT )KeHCKHU 00pa3
MOCPEICTBOM CYIIECTBUTEIHLHOTO
IBETOK, TPUHAJJIC)KHOCTH KOTOPO-
ro B TpPaMMaTHY€CKOM cUCTEME SI3bI-
Ka MepeBo/ia omnpeaesieHa MyKCKUM
ponoM. Paznuune B mpeacTaBlieHUU
o0Opa3a mBeTKa aBTOPOM U MEPEBOJ-
YUKOM OIIPE/IEISAeTCs] HECOBIAICHU-
€M TpaMMaTHYECKUX KaTeropuid poaa
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B JIMHT'BOKYJIBTYPE aHTJIOSI3BIYHOTO
Y PYCCKOSI3BIYHOTO YHATATEJIS.

2. «I have six beautiful daughters,
and [ am so afraid the Pike may meet
them. He is a perfect monster, and
would have no hesitation in break-
fasting off them»?. / «Y mens mectsb
MIPEJIeCTHBIX JI0YYPOK, U s TaK OOOCH,
Kak ObI OHU He Tonayy Ha 3yook Iyke.
OT0 HacTosAlIEeE YyIOBUIIE, U OHO HE
3alyMaeTCs 03aBTpaKaTh UMm» (Iie-
peBon 3. XKypasckoii)*.

PaccmarpuBas aBTopckuii oopas
[Iykwu, ompeneTum ero COOTHOIIEHHUE
¢ kareropueid pona. CymecTBUTEILHOE
the Pike B anTponomopdHoii cucreme
AHIIIMHCKOTO S13bIKAa UMEET MY)KCKOE
HA4yajo, My)KCKHE XapaKTEePUCTHUKH,
YTO SBJISCTCS TPSIMBIM HECOBIAICHUEM
¢ obpazom Ilyku B anTporomophHO
CHCTEME PYCCKOTO SI3bIKa (CYIII. IIyKa —
K.p. B pyc. 513.). [ng npeogonenus
MPOMACTH B MPOCTPAHCTBE JABYX JIMH-
TBOKYJIBTYP, TIEPEBOIUNK MPHHUMAET
JUTIOMATHYECKOE PEIICHNE, U B TEKCTE
MIEPEBOTHOTO XYIOKECTBEHHOTO TIPOH3-
BEJICHUS TIOSIBIISICTCS JIOTIOJTHUTEITBHOE
CJIOBO YYZIOBHUIIE, @ HE MOHCTP, KaK
3T0 0003HAUYE€HO B IEPBOUCTOUHHKE
(a perfect monster). Takum o6pazom,
aBTOopckuit 00pa3 l{yku ¢ My>KCKUMHU
YepTaMu MpUoOpeTaeT CPeIHUN PO
B TEKCTE MepeBo/ia. ABTOpP OpPUTHHAITb-
HOTO TEKCTa U aBTOP MEPEBOIHOTO TEK-
CTa BeyT HEBUIMMBIH JUAJIOT, OIpe/ic-
JSTFOIUH XyH0KECTBEHHYIO IEHHOCTh
MIPOM3BEICHUSI B IIPOCTPAHCTBE JIBYX
KYJBTYp. XyI0KECTBEHHBIN MEPEBOT
SIBJISIETCSL OTPAYKEHUEM MHTUBH Ty aTh-
HBIX 0COOCHHOCTEH aBTOpa repeBoja’.

3. «Then you should certainly lecture
on Philosophy», said the Dragon-fly,
and he spread a pair of lovely gauze
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wings and soared away into the sky®.
/! «3Ha4NT, BAM HAJ0 YUTATh JICKIIUU
o duocodun,— ckazana Ctpekosa
U, paclpaBUB XOPOIICHbKUE MPO3pay-
HBIE KPBUIBIIIKH, B3BUJIACH B TIOIHEOE-
ceey (mepesos 3. XKypasckoit)'.

AHTpornomopdublit 00pa3 Ctpeko-
3bl B @HIJIOA3BIYHOM XY/I0’KECTBEHHOM
MHUpE HaJIeJIeH MY>KCKUMH YepTaMH.
Crpekoza — 310 Myxa-/Ipakon (the
Dragon-fly), ynacnenoBasias Myx-
CKOM pOJI OT TEPBOTO KOMIIOHEHTA CII0-
Ba (the Dragon). B pycckos3piaHOM
MepeBoJie MPOUCXOAUT CMeHa 00pa-
30B — MYKCKOM MEHSIETCS Ha )KEHCKHU.
ABTOp IEPBOMCTOYHHKA M aBTOP Mepe-
BOJIa BEAYT UTPY C XyH0KECTBEHHBIMH
o0Opa3aMu B IPOCTPAHCTBE JABYX JIMH-
TBOKYJIBTYD.

Pestomupys Bce BbllIeCKa3aHHbIE
TIOJIOXKEHHUS, YTBEPKIAeM, YTO TIEPEBO]
00pa30B JIMHTBUCTUYECKOTO aHTPOTIO-

Mop$u3Ma OIPEeIeH PSIOM IPUYUH:
WHJNBH/YaIbHO-aBTOPCKHUM PELIEHHEM
NEePEeBOIUMKA, MUPOBO33PEHUYECKUMHU
MPECTaBICHUSAMH aHIJIOSI3BIYHOTO
U PYCCKOSI3BIYHOTO HAapoja B OTHO-
IIEHUH 00pa30B XyA0KECTBEHHOIO
aHTpornomop¢ur3Ma, HECOBITAICHHUSI-
MU IPaMMAaTHUYECKOIO PsiJia B CUCTEME
MCXOJTHOTO $I3BIKA U sI3bIKa MepeBoyia’.

Juanor aBTopa u nepeBogYMKA
B OTPAKEHHUHU JIBYX KYJIBTYp OCTACTCS
He3aBeplIeHHBIM. [T1yOnHa 1 mpupo-
Jla TMHIBUCTUYECKOTO aHTPOIIOMOP-
¢bu3mMa onpenensieT BaXXHOCTh BbICO-
KOXY/10’K€CTBEHHOTO ITPOU3BEICHUS
u ero nepesona. [lonnmanue cyHo-
CTH JIMHTBOAQHTPONOMOP(HBIX 00pa-
30B JIGKUT 3a TPAHBIO MUPO3IaHUs’.
WNHTepnpeTalliOHHOE IPOCTPAHCTBO
Xy[0KECTBEHHOT0 IIepeBojia 00pazoB
aHTPONIOMOP(HU3MA OTKPBITO JJISI AaIb-
HEWIINX UCCIIEIOBAHUM.
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AnHoranmus. B cratbe paccMaTpuBarOTCsd BOMPOCHI XYAO0KCCTBEHHOI'O INEPEBOAA Ha

npuMepe aHTPONOMOP(HBIX MOHATHH. M3ydaeTcs mporuecc co3iaHus aBTOPCKHX aHTPOIIO-
MOpP(HBIX 00pa30B B XyHZOXKECTBEHHOM TeKCTe. KOMMEHTHPYIOTCS peLIeHHs NepeBOJYNKa
B OTHOIICHUH HCIIONB30BaHUS TpaHC(oOpMaImid MpH TEepeBOAe aHTPOIOMOP(HBIX 00pa3oB
C QaHIIMICKOTO SI3bIKA HA PYCCKUNA. AHAIU3UPYETCS XYA0KECTBEHHBIN JIHAIIOT aBTOPA U Iepe-
BOJIYMKA B JIBYX JIMHTBOKYJIBTYpax.

KurroueBble cJioBa: XyJd0)KECTBEHHBIH TEPEBOJI, JIMHIBUCTHUYCCKUI aHTPOMOMOP(HU3M,
TIepEeBOUYECKIE TPAaHCPOPMAITUH, AUAJIOT, INHTBOKYIIETYPA.

Abstract. The paper deals with some issues of literary translation based on anthropo-
morphic concepts. The process of creating author’s anthropomorphic characters in literary
texts is being studied. The interpreter’s decisions concerning the transformations used in the
translation of anthropomorphic characters from English into Russian are commented on. The
literary dialogue between the author and the interpreter in two linguistic cultures is analyzed.

Key words: literary translation, linguistic anthropomorphism, translation transforma-
tions, dialogue, linguistic culture.
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